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Cтаттю присвячено опису національно маркованих концептів канадського варіанту
сучасної англійської мови, які є своєрідним відображенням дійсності його носіями. Основну
увагу зосереджено на вивченні вербально реалізованих концептів, які складають ядро
національно маркованої концептосфери канадців і сприяють глибшому розумінню
концептуалізації ними навколишнього світу.
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Значні досягнення в галузі сучасних лінгвістичних пошуків переконливо свідчать
про особливий інтерес і очевидні намагання дослідників вивчати різноманітні мовні
явища в екстралінгвальному контексті [2; 4; 5; 6; 10; 11; 12; 29 та ін.]. Як
неодноразово зазначалося на сторінках лінгвістичної літератури, у багатьох
ситуаціях спілкування між народами знання мови (фонетики, лексики й граматики)
часто виявляються далеко недостатніми для адекватного взаєморозуміння через
відмінності в національних свідомостях і культурах [1, c. 4; 3, c. 78; 7, с. 18]. У
зв’язку з інтенсифікацією міжнародних контактів і необхідністю забезпечення
ефективної міжмовної та міжкультурної комунікації лінгвістика сьогодні вже не
може обмежитися вивченням тільки мовної структури й семантики. Очевидною стає
потреба оволодіння поряд із основними рівнями та категоріями мов відображеною в
них лінгвокультурною інформацією про особливості мислення, світосприйняття,
психічного складу, поведінки, звичаїв, традицій, вірувань, притаманної системи
цінностей і пріоритетів, характерних для їхніх носіїв. Чільне місце серед
перспективних мовознавчих студій та їхніх напрямів посідає вивчення
лінгвокогнітивних і лінгвокультурологічних особливостей, що лежать в основі
різномовної концептуалізації дійсності.

Актуальність дослідження визначається відсутністю комплексних наукових
досліджень у галузі концептуалізації дійсності як характерного явища, притаманного
носіям різних варіантів сучасної англійської мови, які є одночасно і представниками
новостворених самобутніх культур.

Мета статті – визначити й описати специфіку лінгвокультурологічних аспектів
варіантно зумовленої концептуалізації дійсності за допомогою ключових лексико-
фразеологічних засобів, регіональна маркованість яких є проекцією формування
відповідних картин світу у свідомості носіїв національно-територіальних різновидів
сучасної англійської мови на прикладі канадського варіанту.

Лінгвокультурні концепти, що знайшли своє вираження в канадському варіанті
сучасної англійської мови, були відібрані нами на основі ознайомлення з
публікаціями про національний менталітет та ідентичність його носіїв [15; 16; 20; 21-
23; 24; 25; 27; 28]. Для проведення нашого дослідження методом суцільної вибірки із
7 словників було відібрано 346 канадизмів. Подальший аналіз лексикографічних та
енциклопедичних словників англійської мови, які фіксують канадизми, а також 475
текстових фрагментів, що актуалізують лінгвокультурні концепти канадської мовної
спільноти, відібраних із інтернет-сайтів національних засобів масової інформації,
дозволив установити засоби їхньої вербалізації, описати структуру та змістове
наповнення.

Канадська концептуальна картина світу так само, як і американська (США) та
австралійська, є результатом особливого географічного положення країни, її
історичного розвитку. Історично склалося так, що каменем фундаменту, закладеним
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в основу виникнення Канади, був тригранник, тобто заснування країни відбувалося
за участю трьох суб’єктів: аборигенів, франкофонів і англофонів. “Canada was built
on a triangular foundation – aboriginal, francophone and anglophone” [17, c. 2].

Культура та традиції корінних мешканців зробили вагомий внесок у процес
становлення канадської свідомості на початковому етапі зародження країни. Хоча й
непозбавлене деяких конфліктів, раннє співіснування прибулих канадців з корінним
населенням було досить мирним, що позначилося перш за все на визнанні культурної
спадщини аборигенів як частини національної культури Канади та дало змогу
корінним жителям зберегти свою ідентичність на її території. Концепт КОРІННЕ
НАСЕЛЕННЯ отримав у канадській мовній свідомості численну групу можливих
найменувань Aboriginal peoples, Indigenous peoples, First Nations, Inuits (Inuvialuits),
Métis peoples, Indians, Native-Canadians, Amerindians, Autochthones (a term used by
French Canadians) [WPE], що слугує певним доказом його вагомості. Допомога й
духовні цінності аборигенів, які гостинно приймали новоприбулих, сприяли розвитку
країни. Спадщина тубільних жителів високо цінується й сьогодні. Доказом цього
може слугувати той факт, що частиною емблеми для зимової олімпіади у 2010 році у
Ванкувері став символ, запозичений із культури інуїтів, inukshuk – a stack of rocks in
human form [WPE] (людина з каменю); used as a milestone or directional marker by the
Inuit of the Canadian Arctic [WPE]. Inukshuk є символом безпеки, надії та дружби
(safety, hope and friendship). Із мов корінного населення – індіанців та ескімосів
запозичені такі концепти, як, напр.: kinnikinik – суміш для паління, keekwillee-house –
різновид землянки, sault-chuck – океан, kokane – прісноводний лосось, powwow –
паувау, церемонія заклинання хвороби або обряд заклинання для вдалого полювання;
зустріч північноамериканських індіанців, pemmican – висушене м’ясо бізона чи
оленя, яке спеціально зберігається у маслі та ін., більшість із яких лакунізовані,
оскільки були сприйняті разом із предметами та явищами, що їх концептуалізували.
Власне і свою назву країна отримала від ірокезького слова kanata, яке означало
“селище” [9, с. 30].

Унаслідок завоювання британцями Квебеку в 1859 р. значна частина
франкомовного населення опинилася під британським правлінням, і це стало
причиною виникнення необхідності у пошуку компромісу між представниками
різних мов і культур. Ось чому в Канаді визнано білінгвізм (bilingualism:
a government policy which supports and promotes the existence of two distinct cultures
[DC]), який визначив напрям підходу канадців до співіснування представників різних
етнічних груп на території країни і став надійним фундаментом для
мультикультуралізму (multiculturalism: a government policy which supports and
promotes the existence of a number of distinct cultures [DC]). Наявність французької як
другої державної мови країни (яка домінує в провінції Квебек) також сприяла
становленню Канади як строкатої в культурному та лінгвістичному відношеннях
країни (напр., caleche – назва однієї з різновидів повозок, які запрягають кіньми,
double window чи storm window – рама з двома склами, які, як правило, виймають,
whisky blanc – алкогольний напій, professor – шкільний учитель і т. ін.)

Канадці наполягають на тому, що їхній варіант англійської мови має чіткі
відмінності від американського та британського. Звичайно, складна
соціолінгвістична ситуація мовних контактів, яка склалася на території країни, не
могла не відобразитися на формуванні її канадського варіанта англійської мови.
Уявлення канадців про себе як носіїв відмінного варіанта англійської мови знайшло
своє безпосереднє відображення у диференціації концепту SPEAKER (носія мови) у
канадській мовній свідомості, що вербалізується у таких його різновидах: allophone –
someone whose first language is neither English nor French; anglophone – someone who
speaks English as a first language; francophone – someone who speaks French as a first
language. Англомовні канадці – англофони (anglophones) використовують у мовленні
деякі британські вирази і слова, які не вживають американці США, напр.: a rubber
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band – гумка (AmE – elastic), a chesterfield – диван (AmE – sofa), runners – кросівки
(AmE – sneakers, tennis shoes), a cash register – каса (AmE – a till) тощо.

Прийнято вважати, що канадський варіант англійської мови більше подібний до
американського, ніж до того, яким розмовляють в Англії й інших частинах
Об’єднаного Королівства. Не випадково лінгвісти визначають його як
“північноамериканський варіант” (North American English) [див., напр.: 9; 27] чи
“північноамериканську наднаціональну мовну єдність, яка більше характеризується
єдністю, ніж поділом на чітко окреслені американський і канадський варіанти,
останні тільки у своїй сукупності відрізняються від інших варіантів англійської
мови” [9, с.63]. Оскільки мовні відмінності мінімальні між США та Канадою,
культурні надбання й цінності набагато легше сприймаються та поділяються
мешканцями цих країн, ніж у випадку інших пар країн-сусідів у всьому світі [18,
с. 4]. Одні й ті ж види спорту, їжі та напоїв, торгових брендів, ресторанів,
телевізійних шоу, музики, автомобілів тощо – усе це знайшло своє пряме
відображення в канадській концептуальній картині світу у вигляді існування значної
кількості концептів, які позначені подвійною маркованістю (AmE, CanE) (напр.,
National Hockey League – національна хокейна ліга, walkathon – піший марафон, mall
– великий торговельний центр, duplex – квартира на двох поверхах із внутрішніми
сходами, spritzer – суміш вина з содовою водою, stampede – щорічний фестиваль
ковбоїв, tag day – день збору пожертвувань у благодійний фонд, boondoggle –
втратити гроші і згаяти час, treaty money – щорічні виплати на утримування поселень
індіанців, maple syrup – кленовий сироп тощо). А між тим, канадський варіант
англійської мови, як відгалужений від британського є особливою формою
відображення концептуалізації дійсності національною свідомістю канадського
народу і має право на своє самостійне існування.

Канада відрізняється від інших країн світу своїм величезним досвідом успішного
співжиття народів – носіїв різних культур, звичаїв і мов, що знайшло своє
відображення у концепті MULTICULTURALISM (МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛІЗМ). На
вербальному рівні культурно маркований концепт MULTICULTURALISM
представлений лексемами з компонентом –multi (multiculturalism, multiethnicity,
multiracism та їхніми дериватами: multicultural, multiethnic, multiracial; multilingual,
multinational, multi-faith, multi-religious), які тільки частково передають його концеп-
туалізацію мультикультурною свідомістю канадців. 30 мільйонів жителів країни
відображають культурну, етнічну й лінгвістичну різноманітність, найістотніші
уявлення про яку в канадській мовній свідомості передає концепт DIVERSITY
(РІЗНОМАНІТНІСТЬ/СТРОКАТІСТЬ) (the condition of being different or having
differences [DC]). Мультикультурна строкатість країни є результатом важливих
імміграційних процесів, коли кожен новоприбулий житель починав відігравати певну
роль у становленні й розвитку країни. Пріоритетним напрямом у розбудові країни
стала також імміграційна політика, першочерговою метою якої було забезпечення
трудового резерву для подальшої колонізації її територій та розвитку землеробства, а
згодом – після  Другої світової війни, – для підтримки процесу індустріалізації. Зміни
до імміграційного закону Канади (Сanada’s Immigration Act) у 1962 році чітко
визначили, що “any suitably qualified person from any part of the world could be
considered for immigration to Canada, without regard to his race, colour, national origin, or
the country from which he comes”. У 1971 Канада стала першою країною у світі, яка
офіційно визнала мультикультурну політику (Multiculturalism Policy), що
передбачала програми та служби підтримки етнокультурних товариств і допомогу
окремим індивідам у подоланні бар’єрів на шляху до їхньої повноцінної співучасті в
житті й досягненнях канадського суспільства. У 1982 році мультикультурний
характер Канади отримав конституційне визнання Charter of Rights and Freedoms
(Хартія прав і свобод), і Канада стала першою конституційно визнаною
мультикультурною державою.
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На відміну від США, де досить довго панувала концепція melting-pot, канадці
ніколи не вимагали від представників інших народів відмовитися від своїх
національних коренів, асимілюватися і стати канадцями. Canadians were accepted as a
mosaic of people, meaning people from all different nations were equal [26]. Це знайшло
помітне відображення і в мовній свідомості канадців. На основі аналізу електронних
англомовних словників зроблено висновок про те, що концепт, вербалізований
лексемою Canadianize (слово зафіксовано у 4 різних словниках), не пов’язаний із
процесом уподібнення людей, а тільки з уявленнями про певні предмети і явища, як,
наприклад: Many official symbols of the country such as the Flag of Canada have been
changed or modified over the past few decades in order to “Canadianize” them [18, с. 9]), а
слово canadianization хоча й зафіксовано в англомовних словниках як похідне від
canadianize, не отримало у них жодного тлумачення, тоді як Americanization
визначено в 12 словниках, americanize – 19 [DC], що може слугувати доказом того,
що концепт, пов’язаний із процесом асиміляції іммігрантів, не набув значущості у
канадській мовній свідомості (на відміну від американської).

Різноманітність (DIVERSITY) у Канаді виходить за межі мови, етнічності, раси й
релігії та охоплює такі аспекти, як гендер, сексуальна орієнтація, здібності, вік.
Культурне розмаїття країни створює більш сприятливе середовище навіть для
гомосексуалів. (Канада четверта країна (після Нідерландів, Бельгії та Іспанії) у світі,
де визнано одностатеві шлюби (same-sex marriage)).

Толерантність до корінних мешканців, BILINGUISM і MULTICULTURALISM
навчив канадців, що тільки сприйняття (acceptance) і  визнання відмінностей між
народами (understanding of differences) уможливлює колективний розвиток (collective
development). Канада сприйняла diversity, or cultural pluralism і в політиці, і на
практиці. З одного боку, канадці шанобливо ставляться до DIVERSITY через те, що
різноманітність збагачує культурну виразність і робить буденне життя цікавішим, з
іншого – бізнесмени й роботодавці визнають, що diversity in the workplace сприяє
введенню інновацій (innovations), стимулює командну роботу та креативність
(teamwork and creativity), допомагає розширити ринки збуту товарів, послуг,
встановити нові зв’язки зі світом, а також підвищити вагомість країни у розвитку
глобальної економіки.

Таким чином сфера лінгвокультурологічного поля базового концепту
MULTICULTURALISM охоплює лексеми з компонентом multi- (multiculturalism,
multiethnicity, multiracism та їхніми дериватами: multicultural, multiethnic, multiracial;
multilingual, multinational, multi-faith, multi-religious, а також ключові слова, що
вербалізують гіперконцепти, історично важливі у процесі становлення й розвитку
канадської мультикультурної свідомості, а саме: DIVERSITY, IMMIGRATION,
BILINGUISM, (ядро та приядрова зона); периферійні поняття: назви історичних
документів, які тісно пов’язані у свідомості канадців зі становленням
мультикультурного суспільства: Multiculturalism Policy, Canada’s Immigration Act,
Charter of Rights and Freedoms; а також слова та вирази, що характеризують
досліджуваний концепт у мовній свідомості його носіїв: acceptance, understanding,
respect, teamwork, innovations, creаtivity, new markets, social experience, daily life тощо.

MULTICULTURALISM у Канаді передбачає повагу до наявності плюралізму в
поглядах, визнає важливість проведення переговорів для мирного врегулювання
конфліктів. Будучи мультикультурним суспільством зі своїх витоків, Канада яскраво
продемонструвала світу, що різні народи можуть розуміти й поважати один одного,
співпрацювати для розбудови відкритого, творчого, миролюбного та соціально
зорієнтованого суспільства, яке радо приймає новоприбулих і цінує ідеали
DIVERSITY. Canada has managed its increasing diversity and maintained unity by
balancing rights and responsibilities in citizenship, and individual and collective rights in
Constitution [17, c. 5]. MULTICULTURALISM став культурною нормою канадського
суспільства, а DIVERSITY – тією силою, що об’єднує всю країну.



«Філологічні трактати», №1’ 201086

Отже, дослідження продемонструвало, що для становлення канадської
національної ідентичності найбільш значущим виявилося початкове сприйняття
гіперконцепту DIVERSITY, що знайшло своє подальше відображення у визнанні
концепту BILINGUISM, а згодом – у становленні базового концепту
MULTICULTURALISM. Етнічне, мовне й культурне розмаїття країни створює при
цьому сприятливе середовище для формування концепту MULTICULTURALISM, суть
якого полягає у поєднанні зусиль, спрямованих на збереження нації як єдиного
цілого й одночасну розбудову мультикультурного суспільства та держави.

Виявлений у дослідженні набір базових варіантно зумовлених концептів носіїв
канадського варіанту сучасної англійської мови сприятиме глибшому розумінню
специфіки їхніх національних пріоритетів і допоможе представникам інших мов
належно орієнтуватися у лінгвокультурних особливостях, способах концептуалізації
навколишньої дійсності та концептуальній картині світу канадців, що особливо
актуально сьогодні у зв’язку зі зростаючою роллю міжнародних контактів, а також
необхідністю досягнення адекватного взаєморозуміння у діалозі різних культур.

Перспективним видається подальший різнобічний науковий аналіз мовної
репрезентації позамовної дійсності носіями інших негомогенних мов для з’ясування
ключової ролі культурно маркованих концептів у відображенні пріоритетних
цінностей носіїв того чи іншого варіанту. Подібні дослідження, на нашу думку,
допомагають у розв’язанні таких актуальних проблем лінгвістики, як виявлення
специфіки мислення (світосприйняття) сучасного носія негомогенної мови й
особливостей концептуальної репрезентації ним ключових вербалізованих знань.

ОСОБЕННОСТИ ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫХ КОНЦЕПТОВ В КАНАДСКОМ ВАРИАНТЕ
СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

М.В. Томенчук

Статья посвящена описанию национально маркированных концептов канадского варианта
современного английского язика, которые являються своеобразным отражением действительности его
носителями. Главное внимание сосредоточено на изучении вербально реализованных концептов,
формирующих ядро национально маркированной концептосферы канадцев, а также содействующих более
глубокому пониманию концептуализации ими окружающей действительности.

Ключевые слова: вербальный концепт, канадский английский, концептосфера.

NATIONALLY MARKED CONCEPTS IN MODERN CANADIAN ENGLISH

M.V. Tomenchuk

The article focuses on the nationally marked concepts of the Canadian variety of Modern English as one of
specific ways of their reality conceptualization. Main attention is paid to the description of verbalized concepts
that form the core of Canadian nationally marked conceptual sphere and help to understand peculiarities of
conceptualization of different objects, processes and phenomena in Canadian English.

Key words: verbal concepts, Canadian English, sphere of concepts.
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